Opravte defektní formulace

Kapacita lůžek na kolejích je 3 500, nelze proto v dohledné době uvažovat s jejím rozšířením. 
Kapacita lůžek na kolejích je 3 500, nelze proto v dohledné době uvažovat o jejím rozšíření.

Texty si učitelé zvolí tak, aby byly přijatelné dětmi. 
Texty si učitelé volí tak, aby byly pro děti přijatelné.

Škoda některých nepozorností a drobných chyb, které lze studentce vytknout. 
Bohužel je nutno konstatovat, že se studentka dopustila některých nepozorností a drobných chyb.

Metodám monologickým byl dán v minulosti velký důraz na rozdíl od metod dialogických. 
Na rozdíl od metod dialogických byl v minulosti kladen velký důraz na metody monologické. 

Škála stresorů mapuje nejčastější příčiny zátěže a je autorsky vlastní modifikací původní verze pro vysokoškoláky.
Škála stresorů mapuje nejčastější příčiny zátěže a je autorsky vlastní modifikací této škály určené pro vysokoškolské studenty.

V závěru chci ještě vyzdvihnout velkou pracovitost autorky, její schopnost potýkat se s výhradami vedoucí práce a mnohokrát, často do základů práci přeformulovávat. Spatřuji velký kus cesty, který autorka při psaní práce urazila. 
V závěru je třeba zdůraznit pracovitost autorky, její schopnost akceptovat veškeré připomínky vedoucí práce. Diplomantka prokázala kvalitativní posun ve svých dovednostech tvorby odborného textu.

Dva v textu po sobě následující výrazy v koreferenčním vztahu se nazývají antecedent a postcedent. Podle jejich postavení, jestli jsou ve výpovědích sousedících nebo nesousedících, rozlišujeme kontaktní a distantní vztah. 
Dva výrazy v koreferenčním vztahu následující v textu po sobě se nazývají antecedent a postcedent. Podle jejich postavení, jsou-li ve výpovědích sousedících nebo nesousedících, rozlišujeme kontaktní a distantní vztah. 

Porovnávané překlady z let 1910 a 1983 se liší na první pohled. Starší překlad používá přechodníky, které zhušťují obsah do menšího počtu výpovědí, používá také jmenné tvary přídavných jmen.
[bookmark: _GoBack]Porovnávané překlady z let 1910 a 1983 se zásadně odlišují. Ve starším překladu jsou zastoupeny přechodníky, které zhušťují obsah do menšího počtu větných celků. Zaznamenáváme také vysokou frekvenci jmenných tvarů přídavných jmen.


